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I X .  é v fo ly a m . N y ír e g y h á z a , 1910 . d ecem b er  10. 48 , szám .

S Z A B Ó
(Telefonsz, az Interurbán hálózatban : 132.) POLITIKAI LAP. (Telefonszám a városi forgalomban : 132.)

e l ő f i z e t é s i  A r a :
Egész évre 8 korona. Egyes szám 16 fillér. 

Megjelenik hetenkint egyszer, szombaton.

Szerkesztőség és kiadóhivatal:

IV . kerület Vasnti-nt 17. szám. Lapunk a bel- és külföld minden nagyobb városában képv, van.

1 készfizetés.
Irta : S . K .

k ic s ik a r n i,  a k k o r  boD ckés a lá  v e sz ik  a  
t ö r v é n y  ja v a s la to k a t  és m in d a zt, m it  
a  k e le tke zé s  s tá d iu m á b a n  fe le lő t le n

M e ly  tö r v é n y ja v a s la t  fog  te h á t  le g 
jo b b a n  m e g fe le ln i a  c é ln a k ?  O k v e t le n  
az m e ly n e k  s ik e rü l  b iz t o s ít a n i a  ké sz -

A  1 a n k s z a b a d a lo m  m e g h o s sz a b itá sá -  
ró l  sz ó ló  tö rv é n y ja v a s la t -  b e n y ú jtá sá v a l 
e g y sz e r re  t is z t á n  á ll  a  k é sz f iz e té s  ké rdé se  
is. H ó n a p o k o n  á t  fo ly ó  ta n á c sk o z á so k  
u tán , e z e r g y a n u s it á s t ó l  k is é r t  a lk u d o z á so k  
e re d m é D je k é p e n  e lő t t ü n k  á ll  a zo n  fo r
m u la , m e ly b e n  h< z g a z d a sá g u n k  e g y ik  
le g je le n tő se b b  ké rd é se  n y e r  1 9 1 7 - ig  e l
in té zé st. M a g y a r o r s z á g o n  ré g i p o l i t ik a i  
g y a k o r la t ,  h o g y  m in d e n  k é rd é sb ő l p á r t 

é rd e k e t  s z o lg á ló  k o r te se sz k ö z t  c s in á l
ja n a k .  N e m  m in t h a  e g y á lta lá b a n  n e m  
v o ln a  é r z é k ü n k  a  k ö z g a z d a sá g i k é rd é se k  
ir á n t ,  n e m  m in t h a  a  k o r m á n y  h a ta lo m  
o ly a n  g y e n g e  vo ln a , h o g y  á l lá s  fo g la lá sa  
s e m m it  sem  n y o m  a la tban , h a n e m  
e g y sz e rű e n  a zé rt  m e rt  n á lu n k  b á r m i ly  
fo n to s  k é rd é s rő l  v a u  szó  m in d é g  e lső  az 
egyén , a p á rt. E n n e k  a sz o m o rú  v a ló s á g 
n a k  e re d m é n ye  a zu tán , h o g y  a  köz  
g y a k r a n  a  le g n a g y o b b  sé re lm e k e t  sze n 
v e d i c sa k  a zé rt  m e rt  az il le té k e s  té n y e ző k  
e lh a tá ro z á sá ra  le g k ü lö n fé lé b b  e lem ek  
g y a k o r o ln a k  be fo lyá st. H a  p e d ig  sa já t  
e lő n y ü k re  e n g e d m é n y e k e t  nem  tu d n a k

Á dám  N yíregyházán .
A  njult év va!amelyik napján, a menny

ország kapuja tárva-nyitva állott, mögötte pedig 
a szentek tömege tolongott. Közvetlen szent 
Péter mellett, ki a hatalmas aranykapu egyik 
szárnyának dőlt, állt ősapánk Ádám. Nagy ba- 
szélgetésfen volt a szent portással, és a tömeg 
züm m ögő zaja dacára elleshetjük beszélgeté
süket :

•—  M ondd  öreg, —  szól Adám, biztos, 
hogy ma jón tisztelegni a nagy farkas, kit el- 
satnyult utódaim Halleynek neveznek ?

—  Mára jelentette jövetelét, öcsém —  vá- 
laszolá .-zent Péler. A z  U r pedig várja már. De 
miért zug a törne? ?

—  K ívánja jöttömet ? hangzik a két be
szélgető szent előtt egy felhőről.

E g y  hat szögletben hegyes mosolygó arc 
jelenik m e g ; elegáns, finom. Frakkban van, 
hosszú kévefaikáí apróbb csillagok hozzák.

—  Szervusz Péter bátyím , szólt a Halley 
üstökös (mint olyan), hogy v a g y ?  Mit csinálsz 
ö re g ? De régen láttalak! Te, légy szives, m u 
tass be a lobbi szent hölgyek és u raknak !_

h Jt, A. a  A A A -mii ék linrflh ilÉtml*1

g y a n ú s ít á s o k k a l  k isé rte k ,  a z t  a  m e g 
szü le té s  u t á n  e g y sze rű e n  k if o r g a t j á k  és 
fé lre m a g y a rá z zá k ,  h o g y  e zú ton  is  az 
e lle n p á r t  r o v á sá ra  p o l i t ik a i  n é p sze rű sé ge t  
szerezzenek. M i  nem  fo g u n k  so h a  i ly e n  
p o l it ik á h o z  h o z z á sz o k n i és épp  ú g y  m e g 
m o n d ju k  v a la m in e k  a  h ib á já t, m in t  az 
e lő n y e it .  E z e n  it é le tü u k b e n  se m m i m ás 
nem  g y a k o r o lh a t  re á n k  be fo lyá st, m in t  
a zo n  vá la sz , m e ly e t  a k k o r  n y e rü n k ,  
m id ő n  a zt ké rd e zzü k  m a g u n k tó l,  h o g y  
h e lye s-e  a zo n  cél, jó -e  a zo n  eszköz, m e ly 
rő l  szó  van .

A  készfize tés fe lvé te lé n e k  le g n a g y o b b  
e lőnye , h o g y  m e g szü n te t i a z t  a k ü lö n b 
séget, m e ly  a  k ü lfö ld  és h a z á n k  pénze  
k ö z t  van. V é g e t  v e t  a n n a k  a h e lyze tn e k , 
m e ly  m a  u ra lk o d ik ,  m id ő n  a k ü lfö ld re  
te lje s íte t t  fizetések  je le n tő s  k ö lt s é g  tö b b 
le t te l já rn a k .

V e szé ly e  a készfize té snek, h o g y  o ly a n  
á l la m o k b a n  m e ly e k n e k  m é rle ge  p a s s iv  : 
a r a n y  k iö z ö n lé s t  o k o z ;  ez az a r a n y  
p e d ig  d rá g a  és m e gő rzé se  n a g y o n  n e héz  
m é g  á ld o z a to k  á rá n  is.

—  Halley ur —  szólt szent Péter a nagy 
csillagra mutatva a szentekhez —  ez itt mellet
tem Ádám  ur, a legrégibb cég, „Ádám & É va “ 
cég tulajdonosa. Ez itt Ábel, az agyonütött ur, 
ez meg Éva asszony, fentemlitett cég gépirónője, 
ez a tucat apostol, ez itt . . . stb. stb.

—  Örvendek, örülök, enyém a szerencse 
—  szólt Halley — • jónapot, alászolgája, kezét- 
csókolom, kisztihand, v a n  szeren csém  . . .

—  A kkor vegyen sorsjegyet! Nagyon olcsó! 
Biztos siker! Tessék nagyságos Halley bácsi! —  
igy szólt egy pasas, ki Hallévhez furakodott és 
piaci légyhez illő viselkedéssel kínálta sorsjegyeit.

—  K u ss! Dörgé Péter, a kapus —  már 
megint pimaszkodik ! —  Majd az Üstököshöz 
fordulva m ondá:

Ez egy szerencsétlen, őrült sorsjegy-vigéc. 
H árom  hete van nálunk, de még mindég nem 
tudtam leszoktatni az örökös sorsjegy ajánlásról! 
De te, édes öcsém fáradt leszel, jer be lakásomra, 
majd eljálszunk egy kalábert, amig az U r fogad !

Szent Péler lakása a menyország végén 
van, igy tehát a szentek hosszú sorfala között 
mentek végig karonfogva: Szent Péter és Halley, 
Ádám  mögöttük jött. Örökösen csak az üstökös 
farkát bám ulta; egész szerelmes volt bele.

Halley ur pedig nézelődött a szentek között. 
Hirtelen kérdé egyik dicsőültre m utatva:

—  K i ez a rongyos kabátos ifjú?
—  Ez József, válaszolt Péter —  azért 

rongyos a kabátja, mert elszakadt, m ikor a

fize té s e lő n ye it ,  de a n n a k  ve szé lye i n é l
kü l. M i  L u k á c s  ja v a s la tá b a n  i l y  t ö r e k 
vé s t  lá tu n k .  A  t ö r v é n y h o z á s  kö te le le z i 
a b a n ko t, h o g y  m in d e n  e rő ve l a  d is p a -  
r it á s  m e g szü n te té sé re  tö re ke d je n  s e v ve l 
m in te g y  e lő k é sz ít se  az á tm e n e th e z  a 
ta la jt. A  ké sz fize té s fe lvé te le  m e g szű 
n ik  p o l i t ik a i  k é rd é s  le n n i és s z a k k é r 
déssé lesz m e ly n e k  m e g o ld á sa  te lje sen  
a  b a n k  h a tá s  kö rébe  vág.

I t t  a zt m o n d h a tn á  v a la k i,  h o g y  ez 
ne m  egyébb, m in t  a  ké rdé s m e ste rsé ge s  
e lodázása , m e ly e t  k ib ú v ó u l  t a lá lt  fel a  
k o rm á n y ,  m ik o r  lefelé m á r  n e m  l ic i t á l 
h a to tt ,  több e t p e d ig  e lé rn i n e m  lehetett. 
P e d ig  ez is  tévedés. M e r t  a ké sz f ize té st  
nua m e g k e zd e n i p é n z ü g y i lehe  e tlen ség , 
m e gk e zd é sé t  d á tu m h o z  k ö t n i  p é n z ü g y i 
k is k o rú sá g ,  m e rt  az h o g y  m ik o r  le h e t  
m e g k e zd e n i a k é sz f iz e té st  te lje sen  g a z 
d a sá g i h e ly z e tü n k tő l,  „  é n zp ia c  á l la 
p o tá tó l függ. m it  e g ye d ü l e gy  bank, nem  
p e d ig  a  p a r la m e n t  tud  e lb írá ln i.

E g y  ré ge n  va jú d ó  ké rd é s  is  e l in té 
zé st  n y e r  a  ja v a s la tb a n ,  m e ly  az o sz t rá k

Putifárné őnugysága aljas ajánlatai elől mene
kült és az vissza akarta tartan i!

—  De ez ruár mégis borzasztó, hát it* még 
a csecsemők is isznak? Szólt Halley egy előt
tük tök részegen botorkáló apróságra.

—  Ez meg, öcsém, halva jött a világra és 
a teste spirituszban van a nemzeti múzeumban !

Hát Ábrahám  tata hol va n ?

—  Nem jöhetett fogadásodra, mert Lázár 
pihen a keblén!

—  Nézd csak öregem —  szólt bizalmaskodva 
Halley —  én csak négyesbe tudok kaláberezni! 
De amott jön egy előkelő a lak ! Meghívom, ha 
megengeded! ?

—  Tessék!
—  P a rd o n ! szól az előkelő alakhoz Halley, 

kihez van szerencsém?

—  Én  Ill- ik  Leó pápa vagyok —  válaszolá 
hidegen az idegen.

—  Abtreten! dörgé Halley. M ehet! Én  egy 
n e g y e d ik e t keresek !

—  No de itthon volnánk, szólt Péter. P a 
rancsolj befáradni! Majd ketten huszonegyezünk, 
Ádám  pedig kibicelni fog. Jó lesz ?

—  Gemacht! szólt Ádám, és beléptek.
S  m ig a két öreg kártyázott, Ádám  apánk 

elábrándozott a Földről. Vájjon milyen lehet 
most odalennt az élet?

M int hallotta, az idén gyenge alma termés 
volt, és az U r ítéletei után ítélve az emberek

E I S U E R  K A R O L Y  u t ó d a
d i v a t á r a h á z a  N y í r e g y h á z a .

nagy  k a rácso n y i v á s á r t
lommal az összes ajándéknak alkalmas cikkeket félárban 
árusítom el, a miről kérem a n. é. közönséget minden 
vételkényszer nélkül meggyőzőződni.

Kiváló tisztelettel E I S L E R  K Á R O L T  utóda. 

Kézimunkák félárban. — Tiszta selyem Bluseknak 10 K drbja.
Alulírott van szerencsém a n. é. közönséget értesíteni, hogy elődöm,

E i s l e r  K á r o l y  u r  tevékenységével W B T
Ajfl é A f  A jb-já-tfli Aliiul!*- A A «Ai. dilü, A A A A A á á á  lMá-< MMMlhdfek A  Jh iá» nlfi <ái dfc A  iiKd.
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Lapunk  kapható '■ K i s s  T. E m m a , H ir s c h le r  M ó r  és R otta rJdesz  Is tv á n n é  tőzsdéjében. M ai számunk 8  oldalra terjed.
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és magyar állam kincstárok által befi
zetett aranyat a befizetés arányában 
osztja el a szétválás esetére.

Elérjük tehát, hogy a bankot tör
vényileg a disparitás m egszüntetésére 
kötelezik, hogy a készfizetés megkezdé
sére jogositjuk fel s végül, hogy az or
szágnak az őt m egillető aranyalapot 
biztositjuk. Aki ebben nem lá t fokoza
tos fejlődést, mely azon cél felé vÍ9z, 
hol közgazdasági pénzügyi megerősödés 
után az önálló bank eszméje ragyog: az 
vak, vagy nem akar látni

Hol legyen a piac?*
Utóbbi időkben nagy a forrongás

—  elsősorban az iparosok és kereskedőd
—  másodsorban a vásárló, főleg hölgyek
ből álló közönség soraiban. A Kossuth- 
tér reudezése folytán á tm en e tileg  széjjel 
és alkalm atlan helyre szórt piaccal senki 
sincs m egelégedve. K ivált most voltak  
tűrhetetlenek az állapotok mikor az esős 
ősz épen a piac h lyén rettenetes nagy 
sarat okozott.

I t t  is, o tt  is fölhangzott a panasz 
de egyöntetű felzúdulásban csak most 
tört ki, mikor az á tm e n e t  kezd nagyon 
hosszú  lenni.

Hogy a jelen legi állapotok tényleg  
m indenkinek érdeke ellen valók: azt 
elism ertetn i felesleges. Ha pedig valami 
a nagy összességre nézve sérelm es akkor 
már sürgős intézkedésre van szükség. 
Mindössze arról kell behatóan tanács
kozni, hogy m ilyen képen lesz leg- 
méltányosabb, legelőnyösebb a piac e l
helyezése ?

Kézen fekvő dolog, hogy —  m int 
mindenkor —  ezúttal is nagyon eltérőek  
a vélem ények. Részint bizonyos fokig  
az érdek, részint az emberi term észet, 
h ° g j  a gondolkodások nem egyezóek : 
különböző képen szeretnék a piac el-

*) Tekintettel a városban most folyó mozgalomra, 
közre adjuk minden megjegyzés nélkül egy olvasónk e 
beküldött cikkét. Úgy az ellenkező véleményen levők 
sorainak valamint ami álláspontunknak közzétételének jogát 
fenntartjuk magunknak.

sokat, nagyon sokat esznek a tiltott almákból! 
H o p p ! Van egy tervem! Véghez viszem!

B r r r ! B r r ! B r ! szólt a csengő.
—  Ez nekünk szól, mondá egy „fuces* 

kiáltással eldobva kártyáját Póler —  gyere 
Halley, menjünk az U r magas színe elé.

A  kihallgatásnak vége. Az U r kijelölte 
Halley útirányát és célját: a föld pusztulását. 
A z  Isten bosszuló keze, Halley pedig távozott. 
A  kapuban elbúcsúzott Pétertől, ki egy hatal
mas rúgással útnak indította.

Dörögve záródott be a kapu és Péter nem 
vette észre, hogy Ádám  eltűnt, hogy a Halley 
farkába kapaszkodva, ő is elrepült a földre.

De egy angyal jő s puhogva szól:
—  Hol van Ádám  ? A z  U r hivatja !
Tűvé tették érte az egész menyországot,

de Ádám  nincs, e ltűnt!
Reszkető térdekkel jelenti a rémesetet 

Péter. A z  U r szent hom loka mérges barázdákba 
húzódik.

—  Kukkeremet! dörgi.
Mérges dobbanással rúgja szét az U r az 

egyik felhőt és kitekint rajta, majd hirtelen 
felkiált :

—  Látom  a gonoszt! Engedelmem nélkül 
távozott! Büntetésből egy csúf heiyre kü ldöm : 
a földre, hogy még egyszer végig élje megte- 
remtetését!

—  De Uram, szólt Gábriel arkangyal, ha 
végpusztulást rendeltél a földre, hogyan élhet 
még egyszer Á d á m ?

S  az U r gondolkodva szólt:
—  Megkegyelmezek a fő idnek!

(Folyt, kőv.)

helyezésének fontos kérdését m egoldani. 
Ez pedig nagy zavart tám asztott. Sőt 
félő, hogy épen ez összeütközés ártani 
is fog az ügynek. Nemes versengések  
közepette is szenved sebet az ártatlan  
nagyou óvatosan kell it t  is eljárni, hogy 
a vásárlók ue adják meg az árát.

A két főbb irányzatot röviden  
vázoljuk. Egyik hatalm as tábor azt 
követeli, hogy a piac jöjjön vissza régi 
helyére. A Kossuth-téri parkot rombolják 
szét, kövezzék, vagy aszfaltozzák ki. 
Akkor egy olyan nagy terü letet kapna 
a város, hol minden elférne.

A másik párt a Zöldség-térre szeretné 
te lep íten i az egész piacot. Három hatalm as 
te lk et a fogház háta raegett megvennének, 
a rajta levő rozoga házacskákat le
bontanák. Ezzel mindjárt akkora hely  
állana a város rendelkezésére, m elyen  
majd annak idején egy vásárcsarnokot 
is lehetne em elni. Ilyenképen egyelőre  
ez csak szép álotn. Hogy —  talán a 
közel jövő is — ennek a tervnek  
szükségességét bizonyitja, az kétségtelen. 
De most határozottan úgy fest a dolog, 
hogy a piacnak a régi helyre való vissza- 
hozatala előbbre való.

Csakhogy nem úgy, am int gondolják 
azok, kik em ellett állást fog alna'r. A 
nagy-költséggel lé tesitett, s a város szép
ségét hathatósan em elő park szétbon
tása célszerűtlen volna. Nincs is reá 
szükség, m ert egész szépen el lehet in 
tézni mindenki kivánságához képest ezt 
az ügyet anélkül, hogy a már m eglevő  
park rovására essék.

K örülötte elfér minden iparos sátra, 
o tt nem lesz sár sem (legfölebb por) a 
kereskedők forgalma is megmarad, s a 
vásárolóknak nem le l i  örökös piszok 
között járkálni. Hogy azonban it t  m in
den el nem fog férni, az bizonyos. Épen 
ezért egyes élelm i cikkek elárusitását 
átteszik a Zöldség-térre I tt lennének a 
tejet, tej term ékeket, zöldséget árusító  
kofák s azok, kik nagy szekerekkel jön- 
nek be a piacra.

Ehhez a két helyhez már hozzá szo
kott a közönség. Részükről teh át nem  
lesz —  hihetőleg —  kifogás. Az érde
kelt kereskedők sem fognak panaszkod
hatni, mert a forgalmuk meglesz úgy 
a Kossuth-téren, m int a Zöldség-téren. 
Lehet, hogy valam ivel kisebb, m int ed
dig, de hát elvégre is úgy tenn i vala
mit, hogy érdek-összeütközés esetén is 
meg legyenek elégedve nem lehet. Akinek 
a nevében m egindult a mozgalom s ak is  
valóban nagy többségben v a n n a k : a 
közönség, helyesléssel veszi majd tudo
másul ezt a módozatot. Egyébbről meg 
most nincs szó.

MU SC HON G* BUZIASFÜRQO

Ib u z i A s i  P H n w x " . n
B A K T E R H J  M-M E N T E S
^ természetes ásványvíz
ü d ít  g y ó g y ít . ü d ít  g y ó g y ít
Vese- és hólyagtajoknál, a vesemedence idült 
hurutjainál, hugykő- és fény képződésnél, a lég
utak és a kiválasztó szervek hurutos bántalmai- 

nál kitűnő hatásúnak bizonyult.
m a r  o r v o s . l a g  a j á n l v a , - m i

Fő lerakat:

W a s s e r m a n n  S á m u e l
faszerkereskedésében

N y í r e g y h á z á n .
Telefon szám 121. 469— 5— 21

A tudomány népszerűsítése.
A  Bessenyei-Kör szabad líceuma a tél fo

lyamán a főgimnázium dísztermében a felnőtt 
közönség részére népszerű tudom ányos elő
adásokat rendez, melyeknek tárgyát esetről- 
esetre a helyi sajtó fogja közölni.

Ezen előadások részben sorozatos, össze
függő, részben egyes, külön előadások lesznek ; 
az előbbiek ingyenesek, az utóbbiakért 1— 1 
korona beléptidijat szednek.

Sorozatos előadásokat tartanak : B illa  Jenő, 
dr. Hoffm ann Mór, dr. Klekner Károly, Lsffler 
Sámuel, dr. Mikecz Miklós, dr. Prok Gyula, 
dr. Stróbl Villibald. dr. Vietórisz József, —  
külön e lőadásokat: dr. Gholnofey Jenő, Geduly 
Henrik, dr. Eöttevényi Nagy Olivér, dr. Prőhle 
Vilmos.

A z  előadásokat rendszerint pénteken d. u. 
5 V s— 7 óráig tartják; a belépésre jogosító je 
gyeket az előadás napján s az azt megelőző 
napon d. u. 2— 3 óráig osztják ki a jelentke
zők között a főgimnáziumban.

A  megnyitó ingyenes előadás 1910. decem
ber 9 én pénteken d. u. 5Va órakor vo>t a fő
gimnázium dísztermében. Előadók vo lta k : 
Vietórisz Józset d r.: a .Szabad tanítás és nem
zeti műveltség1*-ről és Radó Endre d r . : ,A z  
emberi testről. “

A z  első előadáson tehát már túl vagyunk. 
H ogy  a cél nemes, pártolásra m é ltó: erről 
vitatkozni sem kell. Akiben csöppnyi érzék van 
a kuliura iránt, az belátja, hogy milyen nagy 
hézagot pótol a szabad líceum intézménye. A  
tömegek művelésének n-igy kérdése hata 'm rs 
lépéssel fog előre menni.

De éppen ennél a pontnál egy pillanatra 
meg kell állani. A  cél az, hogy azokat, kiknek 
nincs már módjukban rendszeres tanulással 
fejleszteni hézagos ludasukat, népszerűén tartott 
előadásokkal vigyék előre a tudás mezején. Ezt 
azonban a jelenlegi beosztással elérni nem lehet.

Ariiig fél hatkor kéz iik meg az előadáso
kat, addig éppen azoknak legnagyobb része, 
akikre számítanak, nem jelenhetik meg. Iparosok,

I kereskedők, tanítók jó része ez időben el van 
; foglalva, tehát magától értetődik, hogy a líceu

mot nem látogathatja. Pedig épen ezek érdek
lődnének leginkább.

Remélhetőleg módját fogja ejteni a szabad 
líceum elnöksége, hogy ezt a dolgot rendbehozza, 
minthogy a kitűzött szép cél azt elengedhetet
lenné teszi. Ha módját tudnák ejteni annak, 
hogy az előadások idejét az esti órákra tegyék 

; át (8 óra, fél kilenc) mindjárt nagyobb közön- 
i segre lehetne számítani.

Ha már —  jelen felfogásukkal ellenkezne 
az ilyen megoldás —  legalább kisérletképen 
rendezzenek egy két előadást este, s akkor majd 
összehasonlíthatják az eredményt. Mert a mi 
belátásunk szerint a délutáni előadásoknak csak 
vasárnap van helye.

Nyílt kérdés.
—  M ié r t  v á la s z to t ta  Z i la h y  é p e n  a  

. B a lg a  s z ű z * és . T e s tő r * c iin ü  s z ín d a r a b o k  
e lő a d á s á t  ?

—  M e r t  a z  o ly a n  szűznek, a m e ly ik  ba lga  
szü k ség e  v a n  test őrre.

Uj m ag y a r nyelv.
II.

A z  előbb mondottakban azt állítottam, hogy 
a nyelvészet, a nyelv törvényeiül, a nyelvszo
kásokat ismeri el s ebből az következik, hogy 
a nyelvtan változhat, szabályait tehát nem lehet 
és nem kell, minden esetben vakon követni.

S z ó v a l: a  n y e lv s zo k á s  s z a b á ly o z z a  a  n y e lv 
ta n t , a z a z : a  n y e lv ta n  a lk a lm a z k o d ik  a z  á l t a l á 
n o s  n y e lv szo k á sh o z .

A  cikkíró azonban avval, hogy egyrészt a 
gramatikát tekinti a nyelv fékező és irányitó 
eszközének, másrészt pedig avval, hogy a nyelv
szokásokra hivatkozik: saját magának mond 
ellent.

A  cikkíró szavai szerint, az én tételem így 
módosulna. A  n y e lv ta n  s z a b á ly a i t  „a n ye lvn ek  
fe jlő d é se  d a c á r a  (talán e l le n é r e ! )  o k ve tlen  m eg  
k e ll t a r ta n i“ m e r t „ezek e t a  g r a m a tik a i  tö rv é n y e -
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k é t r e s p e k tá l ja  m in d e n k i, a k i  m a g y a r u l  b e szé l
e s  tr .

Hiszen a cikkíró egész cikkében azt bizo
nyítja, hogy a nyelvtan szabályait senki sem 
respektálja —  — , „hanem ellenkezőleg, úr, 
paraszt, képviselő, biró, hírlapíró, sőt —  horri- 
bile dictu —  szépiró, m ind tá t ik , —  te t ik e z ik ,  
a z o n o e ik , k in é z  s ma már egy egész uj magyar 
nyelv zeng bércen rónán, hivatalszobában és 
szerkesztőségekben, a szószéken és irómun- 
kákban.*

M elyik tehát az a gramatika, amelyet a 
cikkíró, a nyelvfejődés világító-tornyának ta rt?

K i ir ta ?  hol jelent m e g ?  mely iskolákban 
használják iskolai kön yvü l?

Bizonyítékokat, megdönthetetlen okada- j 
tokát kérünk !

Nem  hihetjük, hogy akad széles e hazá
ban csak egy nyelvtan is, mely azt tanítja, 
hogy a ta t ik - te t ik , a d a c á r a  (a helyes e llen  és 
e llen ére  helyett) az á l ta l  (szenvedő ige, szenvedő 
jelentésű melléknévi igenév és müveltetö ige 
mellett) használható.

Hiába fog cikkíró ilyen nyelvtant keresni, 
bizonyosak vagyunk, hogy fáradozása sikertelen 
m a ra d !

Most rá akarok térni a cikkiró két állí
tására.

Azt állítja ugyanis, hogy a  n y e lv  sze lle m e  
a  g r a m a t ik a  „s en n ek  is  in k á b b  a z  a la k ta n i  r é 
s z e  a z ,  a m i  a  n y e lv  sze llem én ek  leg m eg b ízh a tó b b  
m  e g n y ila tk o z á s a . “

Aki valaha, ha csak egy kicsit is, foglal
kozott a magyar nyelvészettel, nagyon jól tudja, 
hogy a magyar nyelv nemcsak szókat vett át 
némely idegen nyelvből, hanem nyelvünkben 
igen sok idegen eredetű hang, képző, viszony- és 
határozó- szó, sőt idegen eredetű mondat
szerkezet is van.

Ilyen hang például a palócok ajakzárás 
nélkül képzett „ a “ hangja, mely tót hatás alatt 
fejlődött ki. ( L. Balassa Józse f: Magyar foné- 
tika 73. 1.)

Idegen eredet képzők pé ldáu l: a német-i 
képző (Tóm, Jancsi); a tót k a  é s -k o  (Borisfca, 
Ferfco); a szláv n ik  (tárnod, udvarnofc); a mellék
névképző „s“ (kapus, csikós), mely török eredetű 
s egyéb sok más. (Török eredetű a c sa k  szócska, 
a latin a p e r s z e  =  p e r  se).

Azt hiszem, ezek után nem kell még külön 
bizonyítanom, hogy a gramatika nem a legmeg
bízhatóbb megnyilatkozása a nyelv szellemének.

M illJ g  G yu la .
(Folytatjuk.)

p i r  NAGY
gsgr mÁcsoim

v á s á r t
rendez

az olcsóság és szolidságáról 
széles körben ismert

S á n d o r
R e z s ő

órás és ékszerész 
N y í r e g y h á z a ,  V á r o s h á z - u .  3 ,  

Óriási választék. 
■ l + n » á - h « * e t l e n  o l c s ó  á r a k .

Kifogyhatatlan rovat.
A  d r á g a  h á s .

H ús drágaság viszbangzik most
az egész országban,

Erről folyik most a vita odabent
a Házban.

Országszerte tanácskoznak gyűléseken,
otthon,

K i fog vajha segíteni, ezen a
nagy bajon ?

Össze rőffent az Országnak összes
rendőrsége,

Felutaztak gyűlésezni a szép
Budapestre.

Rendőrségünk „fő e m b e reM is oda
utazott,

De olcsóbb húst nekünk onnan
bizony ő sem hozott!

Egy „ta n á c s o t“ hozott nekünk, minthogy 
. drága a hús,

Legyen itt minden benszülőtt,
vegetáriánus ?

Éljen soká „Berti bácsi* az Isten
éltesse,

Nyíregyházát „ d rá g a  h ú s tó l“ igy ő
megmentette!

Ú g y  i s  jó  d o lg a  v a n  . . .

Gy. városban történt egyik október hó 
elején, hogy az ujjoncoknak bevonulásakor, a 
környékben levő sváb faluból egy gazdag sváb 
paraszt fia is bevonult, még pedig „esztra* 
ruhában, nagy csokrétával a sapkája mellett. 
Egész nap ittak, mulattak, mert csak este 6 
órakor kellett neki a kaszárnyában je'entkeznie.

Gy. városban abban az időben herceg F. 
K. P. volt a térparancsnok, mint az ott állo
másozó dragonyos ezied ezredese. A z  ezredes 
egy óriási szál ember, végtelen büszke, de 
rendkívül jó lelkű ember volt. Este felé, amint 
a sétatéren rendes sétáját végezte, arra jött a 
mi derék sváb baka regrutánk, düllöngözve és 
dalolva.

Persze reá sem hederitett az ezredesre, 
mire ez megszólította: „Hé! hát te nem tudod 
mi a kötelességed?* —  Regruta: „Má hogyne 
tunnám, 6 órára benn kell lennem a kaszár
nyába.* —  Ezredes: „Hát azután nem tudod 
te, hogy ki vagyok é n ? *  —  Regruta: „Nem 
én; még az urat sosem láttam.* —  Ezredes: 
Én vagyok az ezredes!* —  R eg ru 'a : „Hiszen 
akkó az urnák úgy is jó dúga van. Látja én 
csak közember vagyok!*

„ K ö r iil-b e lü l*  kör.

Sokszor följegyezték már, hogy a nagy 
tudósok mindegyike bogaras volt többé-kzvésbbé. 
Ebből azt következteti a Bessenyei-kör, mely 
„a kultúra minden ágát műveli,* hogy neki is 
csodabogarakkal kell előállani. A  vasárnapi ülés 
tanúskodott is erről. A  hivatalos jelentés ilyen
képen hangzott: „a pénztárt megvizsgáltuk, 
legn agyobb , le g p é ld á sa b b  ren dben  ta lá l tu k . Vagyon 
van k ö rü lb e lü l . . . ennyi- és ennyi.* Azután : 
tagjaink szamát nem lehet megállapítani. K ö r ü l 
be lü l ennyi- és ennyi.*

Szép kis rend! Példás rend! H a  ponto
san nem lehet semmit sem megállapítani. Hát 
ez nem „csodabogár?* Az. De nem is lenne 
„irodalmi (hess!) és kulturális kör,* a Besse
nyei-kör, ha nem találkoznék benne csodabogár.

Csak azon bámulunk, hogy a közgyűlés 
soraiban voltak értelmes férfiak és nem tűnt 
nekik föl.

M a g a  a z  a  G e n e rá lis  . . .
Mózes regruta, ki rövid tartamú katonás

kodása alatt nem ismert nagyobb urat az őket 
„abriktoló* Kovács káplárnál, először vonult 
fel, mint kaszárnya őr. Ugyanakor várták a 
generálist, ki „kaszárnya vizitet* volt tartandó 
és ezt d. u. 3 órára rendelte. Pont 3-kor v o 
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f e d á k  é s

nult Mózes az őrszemre és káplárja szörnyen 
fegyegetve magyarázta neki, hogy mi a köte
lessége, ha jön a generális. Mózes ki még soha 
generálist nem látott, kényelmesen sétált fel s 
alá a kaszárnya előtt. Negyed 4 kor lejött a 
káplár és rárivalt M ózs ira : „még nem jött be 
a generális > —  M o z s i: nem jötthe. A  köze
lebbi negyed órában még kétszer jött le a káp
lár, ugyanezt kérdezve Mózsitól, ki hűségesen 
fel« 1», h o g y : még mindég nem jötthe. Erre  a 
káplár nagyot káromkodva visszatért a kaszár
nyába. —  Végre 8A 4  kor megérkezett a várva- 
várt Generális, kit azonban Mózsi figyelemre 
sem méltatva, folytatta sétáját. —  Hallja maga 
őr! Hát nem tudja maga azt, hogy én Gene
rális vagyok? M ózsi: Igeeen? mogo az a bizo- 
mos Generális ? No csak menjen be a kaszár
nyába, majd meglátja, hodj mit fogja mogo 
ott khopni. Zerspringen vern-se. A  Kovács káp
lár ur már háromszor is khereset mogát és 
úgy kháromkodta wie e betyár!

K ila k o l ta tá s .

Ugyancsak fő most a nemes város feje. 
Nem tudja mittévő legyen egy bérlőjével. E l
térőek a vélemények s alighanem felsülés lesz 
vége a kapkodásnak.

Kovács Mórt kőzgyülésileg tiltották el, 
hogy üzletét á tr u h á z z a  Jakobovics Adói ínéra. 
Mit tett erre K ovács? Mégis kiköltözött a bolt
ból s átadta a lb érle tb e  Jakobovicsnénak. Szóval 
kijátszotta a határozatot, mely csak nem  en g ed te  
m eg  az átruházást, de nem  is  t i l to t ta  m eg  az 
albérletbe való adást. Itt most a bökken j ! 
Van-e joga a városnak kilakoltatni Jakobovics- 
nét, vagy nem ? Elvész-e félévi házbér, vagy 
nem ? Most ezek nyílt kérdések! Csak arra 
vagyunk kiváncsiak, hogy —  miután a kilakol
tatás! eljárást megindították: nem utasítja e 
vissza a bíróság. Nem valami szép világot vetne 
a várost kormányozni a k a ró  „jogi felfogásra.*

A k a r a t la n  ig a z sá g  a z  „ Ig a zsá g b a n  !*

A z  „Igazság* e hó 2-án megjelent szá
mában a „Szabad iskola* cimü cikkecske, mely 
két embernek erőnek  e re jéve l babérkoszorút nyom 
a fejébe (mert a zo k  ezt semmiből megterem
tették) a többek k ö zö tt imigyen sóhajt fel :

„ B e sse n y e i!  B e s s e n y e i i  V a jh a  a  te  s z ü lő 
fö ld e d e n  k iv ir a d n a  m á r  e g y sze r  a  n e m ze ti i r o d a 
lom  p o m p á s  v ir á g  fá ja ."

Bizony Isten ez —  most először —  becsüle
tes sóhaj volt! -  - No de ezt azután meg is 
hozták, a Jacques von Lier Hollandtól és Yvonne 
Dubel Párizsból. Lám, lám, ki hinné, hogy 
honnan kerül elő a „nemzeti irodalom pompás 
virágfája? ! Örvendj Bessenyei! Hollandia és 
Paris szorgoskodik körülötted. De hol marad a 
.nemzeti irodalom ?*

rniffdk minden kivitelben 
női*, férfi divat
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a legolcsóbban kaphatók 
és rövidáru üzletében,
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H m !  H m !
Lassacskán közszükségletié vált a jós- 

latot beigazolólag —  az állandó szinház intéz- i 
ménye. A  közönség mind sűrűbben látogatja, s 
a szereplők minden erejüket megfeszítik, hogy 
felszínen maradhassanak. Érthetetlen okból azon
ban a főbb szerepeket ép a legügyesebb szin- j 
játszók kiengedték —  a nyilvánosság előtt —  í 
kezükből, s teljesen reá bízták a játékot a —  ' 
kardalosokra.

Az ok: nyilvánvaló! Nagyfélelem jőve 
rájuk, s ennek utánna jónak látták maguk he
lyett egy nyers, még a színjátszásban nem elég 
gyakorlott tömeget vezényelni föl —  a kritikusok 
ellen.

S ic c ! Azt tudhatták volna, hogy minden
kivel szemben más a fegyver, s ha már ők 
visszavonultak a sötétségből mozgatni az egész | 
társulatot, eleve számolhattak volna, hogy a j 
megtévesztés nem sikerült, s azért csak azok 
maradnak, akik voltak.

A  műsor igy a laku lt: Párhuzamos előadá
sok folytak

H étfő : A  S u h a n c  vagy S a já t  hecsü le tén ek(? )  
o rvo sa . Háttérben a D o k to r  S ze le b u rd i.

K e d d : P ro le tá ro k  háttérben: O o rn ev ille i  
H a r a n g o k .

Sze rd a : H ü ly e -e , v a g y  sze m te le n  ? (paródia 
á  la ő r ü lt- e ,  v a g y  s ze n t ? ) kocsonya fejű, ko- j 
csonya lábú szörnyekkel, pápaszemes kígyóval, i 
keresztnélküli pókkal, zseb-rákkal. Nagy látvá- \ 
nyo sság !

Csütörtök: S z e n tb e r n á ti  b a rá to k . A  cím 
szerepben egy hi'ehagyott barát díszeleg.

Péntek: „ A z  ö rdög  p i r u l á i * keverik nagy j 
gonddal, szeréttől vezérelve a malteros-legé- j 
nyék.

Szo m b a t: S zó k im o n d ó  a s s z o n y s á g ! Nagy j 
rőkönyödés széltében. Aknam unka előkészítése í 
szigorúan „erkölcsi alapon.®

V asá rnap : V égre e g y e d ü l! nyomában az ; 
A c é lk ir á ly . (Pótdijak fizetendők!)

A  hét általáoan gyengén sikerült. Ideje j 
volna már kicserélni a tagokat, kik teljesen ki- I 
merítették ön magukat. Egyetlen sikert még a ; 
Henry Bataille darabjától, a „ B o tr á n y  “- iá i  várnak, 
amit szorgalmasan készítenek elő, de aligha 
nem fog visszafelé elsülni a fegyver; s az eset
ben, hogy a közönség egyhangúlag el nem Ítéli 
az immáron ripacs-fogásokkal küzdő érdek- 
szövetkezetet, arról nem áll jó t :

Dr Fri—cska.

Csak a piac!

—  O nt nem  iz g a t ja  a  p ia c k é rd é s  ?
—  O h, n e m !  É n  m á r  m e g o ld o tta m  —  !

elm életben .
__ 9

—  M in d e n  n y ír e g y h á z i  bo lt e lé  te szek  e g y  j 
kü lön  p i a c o t ; a k k o r  ta lá n  m eg le szn ek  e lé -  i 
g ed ve  ! ?

T A N Ü G Y.
M e g ju ta lm a z o tt  ta n ító k . A  vallás- és köz- 

oktatásügyi miniszter újabban G á s p á r  Béla 
nyírbátori, L á s z ló  Gyula nagybákai és K o v á c s  
József szakolyi református tanítóknak a nép
oktatás terén szerzett kiváló érdemeik elisme
réséül 200— 200 korona évi személyi pótlékot 
utalványozott.

ü j  óvónő. A  bűdszentmihályi községi óvó- j 
női állásra 22 pályázó közül a miniszter B ocsor  
Jolán mányi közs. óvónőt nevezte ki. A z  ovoda 
felügyelő bizottságának javaslatát, hogy Lukács 
Ilonka neveztessék ki, a miniszter nem vette 
figyelembe.

N y u g d í ja z á s . A  vallás- és közoktatásügyi 
miniszter Szikszay Albert révaranyosi refor
mátus tanítót nyugdíjazta.

V á s á r i s zü n e t. Hétfőn, december 12-én a 
vásár napján az összes nyíregyházi iskolákban 
szünetel a tanítás.

T a n itó v á lto z á s o k  a  m eg yéb en . A z  ujkenézi 
községi tanítónői állásra M ic h n a  Júliát, a 
bökönyi ref. tanítói állásra S u ly o k  Dezső utód
jául D e á k  Jánost, a piricsei ref. tanítói állásra 
A r a n y i  Kálm án utódjául G á s p á r  Lajost, a 
piricsei róm. kath tanítói állásra K ic s k a  László 
utódjául K i s s  Antalt választották meg.

— Az igazoló választmány ülése. E hó
15-én tartja ülését a törvényhatósági bizottság 
igazoló választmánya, hogy a múlt hóban m eg
választott bizottsági tagok igazolását eszközölje. 
A z  ülésen Vay T ibor gróf főispán elnököl.

— Zilahy vendégszereplése. 19. és 
20-án rándul át a debreceni színtársulat, hogy 
szerződése értelmiben egy pár élvezetes estét 
szerezzen közönségünknek. Első este a „B ilga  
szűz* megy. Címszerepét a jeles nyiregyüázi 
fiatal művésznő játsza. 20-án a .Testőr®-t 
mutatják be, s ebben a darabot Tüuryék viszik.

— A „Leányegyesület44 közgyűlése. 
Az az egyesület, mely minden fiatalsága mellett 
is már oly nagy tevékenységet fejtett ki, s oly 
tőrölhetetlen nyomokat vésett be városunk 
életébe, hétfőn délután 5 órakor rendkívüli 
közgyűlést tart a városháza kistermíben. E 
gyűlés egybehivását a íölszaporodott elintézést 
igénylő ügyek tették szükségessé.

—  Bessenye i k ö z g y ű lé s ! A z  elmúlt 
vasárnap tartotta meg rendes közgyűlését a 
.Bessenyei kör 29 tag jetenlétéban. Ülés 
elején küldöttség ment Vay T ibor gróf fő ispán
ért, kit kiváló egyéniségére és érdemeire való 
tekintettel a kör választmánya elnökké válasz 
főtt meg. Az uj elnök rövid beszéd kíséretében 
foglalta el az elnöki széket; azután rövid mit 
sem mondó .titkári® jelentés következett, m e 
lyet fö!váltott Vietorisz József dr. előadása a 
szabad líceumról. A z  alelnök beszámolt az 
ügykezelés körül tapasztalt elismerésre méltó 
példás .rendről® és ajánlotta, hogy enged
jék el a titkár tagsági diját, am i1 ő erélyesen 
visszautasított. Megválasztották még egyhan
gúlag a szabad líceumi szakosztály tagjait —  s 
ezzel az ülés véget ért. —  T itkár u r ! Miért 
nem jelentette be a .Szabolcs* boykottálását? 
Megköszöntük volna a jóakaratu . . . reklám ot!

—  Ú jab b  d ic ső ség  k ü lfö ld ö n .  Múlt 
számunkban adtunk hirt arról a nagy, káprázatos 
sikerről, melyet H udák Jucika, városunk nagy 
művésznője Madridban arat. Újabb híreink ismét 
az ő dicséretéről szólnak. A  .Diazio Espanol® 
bírálata olyan közvetlenséggel emlékezik meg 
róla, hogy többet már nem is lehet várni. A  
többek között ezeket Írja: . . . especialmente 
el baile infernál dél acto tereero, eu el que la 
senorita Hudackdem ostro su arte, su hermosura 
y su genlileza. Magyarul : .Különösen nagy 
dicséret illeti e harmadik felvonásbeli (a S im so n  
és Delilában) balletet, melyben H udák k is 
asszony ragyogtatta művészetet, nagy szépségét 
és nemes, bájos tulajdonságát.® Nekünk a 
távolból nem lehet hozzá fűzni valónk. H a  nem 
sajnáljuk, hogy nem gyönyörködhetünk m űvé
szetében, csak azért van, mert kárpótol azzal a 
dicsőséggel, melyet városunknak szerez. Sok  szép 
sikert, dicsőséget kívánunk, mert abból egy 
sugár nekünk is jut.

— Jótékony pincérek. Van egy kicsiny 
testület városunkban, mely a maga kevés tag
számával is évről-évre tanúságot tesz könyörü
letes, jó szivéről. Ez  a pincérek ,Jó Barát* 
asztaltársasaga. Sok árvának szárították már 
föl könnyeit, s teszik ezt most is, m ikor 15 én 
délután fél 6 órakor a szegény árvákat kisded 
ünnepség keretében fölruházzák. Ez, az ő cse
lekedetük az igazi szeretet, nem a hirszomjas 
jótékonyság.

—  B a jo k  a d iszn ó  vásár körül. Azok, 
akik nálunk a husdrágaságról vitatkoztak, ki- 
feledték a legnagyobb okot fölemlíteni, hogy 
két éve alig volt sertésvásár, am i lényegesen 
hozzájárult a húsárak emelkedéséhez. H ogy  ezen 
a bajon segíteni lehessen, Májerszky Béla polgár- 
mester kérvényt intézett a földmivelésügyi m i
niszterhez, hogy helyi, konzum sertesvásárt 
engedélyezzen. Ugyanez ügyben Kertész Bertalan 
főkapitány személyesen is fölkereste hétfőn a 
minisztert, ki megígérte, hogy 3 nap alatt itt 
lesz az engedély arra, hogy hízott sertések 
helyben, helyi fogyasztásra és a ferencvárosi 
pályaudvarra szállíthatók legyenek. M inthogy 
azonban az engedély péntekig sem volt itt, 
sürgönyileg fordultak a miniszterhez, de lapunk 
zártáig válasz nem érkezett. így  esetleg a nagy 
vásári felhajtás is elmarad.
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—  A tea délután. Nagy meglepetést 
tartogat az érdemes „Leányegyesület41 holnap 
délutáni tea-zsurjára. A  főlcsigázott érdeklődés 
—  hisszük —  nagy közönséget fog vonzani, 
abban pedig bízunk, hogy a m űsor kedves, 
változatos és m in d e n  te k in te tb e n  k ifo g á s ta la n  
le s z  a m in t  v o l t  e d d ig  i s  k iv é te l  n é lk ü l m in d e n  
a lk a lo m m a l.

—  E g y  szabolcsi föltaláló. Gibás Ferenc, 
tiszapolgári lakos már a kiállításon nagy fel
tűnést keltett uj rendszerű motoros ekéjével. 
E  hó 3-án volt az eke fő bemutatója, m ilyen 
előkelő vendégek, köztük Haller József gr. dr. 
orsz. képv., Melczer Béla cs. és kir. kamarás, 
Sporzon Pál a korm ány képviseletében stb.-en 
vettek részt. M  ndannyian elragadtatással beszéltek 
a gépről, melynek rövid idő múlva az egész 
világon meg lesz keletje és hírneve.

—  Felolvasó est. A z  I. M. I. T. holnap
este a Kereskedők és Gazdák körében felolva
sást rendez. A  felolvasók nevei biztosítják az 
est magas irodalmi színvonalát.

—  400 pár bakancs. Sajnos de úgy va 
gyunk vele, hogy ritkán van alkalom a nyíregy
házi iparral kapcsolatban egy pár dicsérő szót 
emelni. R itkán fordul elő olyan eset, m ikor 
reámutathatunk a m i —  egyébként fejlett, m a
gasfokon álló —  iparunk sikerére. M ost azon
ban nyílik tér reá, m inthogy Lakatos Lajos 
cipész mester és társai 400 pár bakancs készí
tésre kaptak megbízást a közös hadsereg részére 
Nem első megbízás ez, ami amellett tanúskodik, 
hogy az eddigi szállítások megelégedést vívtak 
ki. Nagyoob dicséretet nem lehet róluk úgy sem 
mondani, m intha megállapítjuk ezt a tényt, 
hogy a hadvezetőség megbízik az alkalmi szö 
vetkezet munkásságában.

— ■ Pá lyáza t. A  kereskedelemügyi m. kir. 
miniszter ur által ez évben adományozott 600 
koronás ipari tanulm ányuk ösztöndíj az ösztön
díjas személyi akadályai miatt megüresedett, 
erre uj pályázatot hirdet a debreczeni kereske
delmi és iparkamara.

Elnyerhetik a kamara-kerületben illetékes 
oly iparossegédek vagy fiatal iparosok, akik 
katonai kötelezettségüknek eleget tettek. A z  
ösztöndíj külföldön szakiskolában, tanfolyamo
kon vagy műhelyekben szakbeli tanulmányok 
folytatására használandó.

Pályázati kérvényeket a kamarához folyó 
hó 15- ("tizenötödik :)-éig kell beadni. A  kér
vényben ismertetendő az eddigi szakképzettség, 
esetleges nyelvismeret, a külföldi tanulmányok 
helye és módja.

—  A nöegylet bálja. Sok  fiatal lány gon
dol szivdobogva január 7-re, mint a jótékony 
nőegylet báljának napjára. Ez az egyedüli alka
lom, hogy annyi álmodozás, forró vágy után 
bevezethessék a társaságba, s ezután a többi 
mulatságokban is részt vehessenek. Özv. Básthy 
Barnáné elnöknő vezetésével szorgos rendező 
sereg buzgólkodik a siker megtartásán, ami a 
múltakból ítélve —  ezúttal sem fog elmaradni.

—  Szilveszter est. Az olomoetük névte
len, de annál számottevőbb katonái is vígan 
akarják elbucsuztatni a nekik úgyis kevés ö rö 
möt, inkább robotot hozó évet. E  hó 31-én 
társasvacsora-, kabaré és tánccal egybekötött 
kedélyes Szilveszter-estét rendeznek a ,R o y a l“- 
étleremben. Vacsora jegy: 2 K ,  belépődíj a 
kabaré- és tánchoz 1 K. Vendégeket is szíve
sen látnak a derék nyomdászaink úgy a m ulat
ságra, mint vacsorára, melyre jegyeket bármely 
nyomdában kaphatni. K ü lön  meghívók nem 
küldetnek szét.

—  C ig á n y o k  ga rázdá lkodá sa . A z  elmúlt 
hét szenzációját kóborló cigányok izgágasága 
gyilkos merénylete, rablása szerezte. E lőször a 
M áhr- tanyán kísérelték meg a rablást, s a 
zajra előkerült K iss  Sándor bérest és feleségét 
megsebesítették. —  Utóbb P rok  Pál hentes
mester hizlalójából emeltek el egy hízott d isz
nót s emellett a környékbeli tanyákat foszto
gatták ki. Csütörtökön délelőtt hurokra került 
három sátoralja cigány, kik azonban eddig még 
nem vallottak.

— A szarajevói tartományi kormány 
kb. 202000 köbméter lá b á u  álló I, és II. 
oszt. fenyő haszonfat kínál eladásra. Ajánlatok 
1910. évi december hó 20 délelőtt 10 óráig a 
tartományi kormánynál Szarajevóban adandók 
be. Bánatpénzül 4600 koronát kell letenni. A
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I Hézlebotás miatt az összes raktáron levő áruk mélyen leszállított Irakban Irattatnak S  t e
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re zletes pályázati feltételek megtekinthetők a 
debreczeni kereskedelmi és iparkamaránál.

H a ra n g  avatás. Szép ünnepségre készül 
a mándoki ref. egyház. Harangját avatja fői 
holnap d. u. 2 Órakor. A z  ünnepély védői: 
Forgách László gróf és neje. A  sorrend a követ
kező : d. u 2 órakor istentisztelet. Fel hatkor 
közvacsora, 8 órakor hangverseny és táncmu
latság.

—  A c z ig á n y o k  és a vásár. Hétfőn lesz 
a nagy Lucanapi vásár, mely alkalommal a 
rendőrség minden c.gányt összefogdos, hogy 
ne garázdálkodhassanak a nagy tömegben. K ü lö 
nösen szükséges ez a mull heti rablások után, 
melyek tettebei közül 6 már az ügyészségnél 
hüsöl. M indannyi Ajak —  és Pátroháról való.

—  B á m u la t ra  m é ltó  szép újdonságok 
láthatók a Löfkovits A rthur és Tarsa kará
csonyi kiállításán Debreczenben. Ezen cég 
30  évi fennállása óta szolidsága és olcsóságával 
az ország legnagyobb órás- és ékszerész cégévé 
nőtte ki magát. Érdeklődőknek díjtalanul küld 
nagy képes árjegyzékéből.

Méltó sóhaj.

B e s s e n y e i  ( fö ls ó h a j t )  H á lá t la n s á g  ! O ly a n  
s zé p  bevé te le i v a n n a k  kö rö m n ek , s m ég  egy  
r o s s z  k a la p o t  sem  ve ttek  n ekem  a  H a tz e l-  
té re n  . . .

IRODALOM.
—  M od e rn  K ö n y v tá r .  A Gömöri Jenő szer

kesztésében megjelenő „Modern Könyvtár", irodalmi, 
művészeti és tudományos gyűjteményes könyvtárnak, 
amely valóban kulturális hivatást teljesít a mi irodal
munkban, immár harmadik sorozata, és ezzel most 
már tiz tüzet jelent meg. (Kiadó Politzer Zsigmond 
és fia.) A legújabb sorozat négy füzetből áll, melyek 
mind elsőrangú irodalmi és tudományos művek. A 
füzetek a következők: 1. Nádai Pál: Bágyadt mosoly
gás. (Tárcák.) 2. Színi Gyula: Vándortáska. (Úti 
élmények.) 3. Henri Bergson: Bevezetés a metafizi
kába. Fogarasi Béla fordítása. 4. Peterdi Andor: 
A Sátor alatt (Magyar Költők II-) (Lírai ciklusok.) 
Az első füzet igen érdekes, szép és művészi tárcá
kat hoz a fiatal irógeneráció egyik legizmosabb tehet
ségű tagjától, Nádai Páltól. E tanulmányoknak igen 
nagy jelentőségük van, mert úgyszólva egy új iro
dalmi műfajt honosítanak meg a magyar szépirodalom
ban : valami egészen új, a novella és a tárca között 
mozgó műfajt. A második füzet Színi Gyulától, a 
kiváló Írótól, a Könyvtár főmunkatársától való. Cime : 
Vándortáska. Ez a fűzet irodalmi esemény, épenugy, 
mint Színi első füzete, a Könyvtár múltkori sorozatá
ban megjelent: „Stúdiomok". Színi e könyvében gaz
dag és színes úti élményéit Írja meg ugyanazon az 
elragadó, finom és líra nyelven, amely őt novellairo
dalmunk legelső művészei közé emeli. Henri Bergson 
századunk legmélyebb elméje; ma már a filozófusok 
világszerte, mondhatni pápájuknak tisztelik. A „Beve
tés a metafizikába" korszakos mű, aminhogy Bergson 
neve a filozófiába korszakot jelent. Gondolataink 
csodálatos mélysége, előadásának páratlan lebilincselő 
ereje hamar meghódították még azokat is, akik tám
lásával eleinte nem értettek egyet A negyedik füzet a 
modem magyar költészet egyik legerősebb és legér
tékesebb tehetségének, PeterdiAndornak legújabb ver
seivel gyarapítja a Könyvtár legjelentősebb sorozatát, 
a „Magyar Költők“-et. Peterdi Andor legújabb, nagy
részben még meg sem jelent versei vannak e kötet
ben összegyűjtve „A Sátor alatt"címen. Az egész anyag 
három ciklusra oszlik: az első és legnayobb „A Sátor 
alatt" ciklus, a második „A Vág mellől", és a har
madik: „A Fészekből". Mindhárom ciklus versei, de 
főleg az elsőé, Peterdi igaz, mesterkéletlen és mély
ségesen szép lírájának legértékesebb gyöngyei. „A 
Sátor" ciraű verse a modern magyar líra egyik leg
gyönyörűbb alkotása. Mindegyik füzet elé életrajz és 
magyarázó előszó kerül, melyet többnyire a szerkesztő 
ír. A füzetek minden könyves boltban és dohány
tőzsdében, továbbá a vasúti pályaudvarokon is kap
hatók. Egy-egy füzet ára : 40 fillér. _

Minden jó gazdasszony próbálja meg a
H Q m C A N IM éle  

p ö r k ö l t  k á v é t !

Klára végbúcsuja.
Irta: E ria .

R itka  természeti tüneményben gyönyör
ködhetett a figyelmes szemlélő, ha a csodás 
alkonyi eget nezegette. Tündöklő, sárga fátyol 
borította be az égbolt nagyrészét, meg-meg- 
szakitva világosabb, majd sötétebb kék sávok
kal. Keleten a sárgaság violaszinbe veszett el, 
rozsdás felhőszörnyekkel tarkítva, mig nyugaton 
vérvörös fényben csillogott elő a napfény, el
bújva a haragos zöld fák levelei közt. S  bár 
sütött a nap, eső hullott alá, megannyi aranyos 
gyöngyszem. Mintha az égi kincstárból látha
tatlan angyalkarok szórták volna le a földre a 
megmérhetetlen értékű drágaságot. É s  hogy 
még inkább azt képzeljük, hogy angyalok akad
nak a földdel érintkezni, páratlan szépségű híd, 
kettős szivárvány ölelte át az égboltot a Dunába 
vesző végével. A  folyam is háborgott; fodro
sodó habjai nagy zajjal siettek tova, csiilámló 

| tükrét ezer hullám szaggatta. Észak felől sötét 
| felhők tornyosultak, fantasztikus villámlásokkal, 

fóidetrázó dörgésekkel félemlilve meg a vidék 
j babonás népségét.

A  Dunától nem messze régi, bemohosodott 
| tetejű, góthstylü kastély tornyocskái meredez- 
| tek ég felé. Szinte hetykélkedni látszott a leg- 
i magasabb tornyon tündöklő aranyos végű villám- 
i háritóval, nem félve a közeledő vihartól, mely 
! nfnden percben kitörhetett.

A  szél is erősen feltámadt, tördelve a park 
százados fáit. Bukdácsolva a lombok közt, egy 
szürke kuvikm adár repült elő. K i tudja, honnan 
zavarták ki ily szokatlan időben? Egy csonka 
galyban megkapaszkodva huhogni kezdett. Nosza, 
ezt kellett csak hallani az itt foglalatoskodó kis 
kertészinasnak. Rém ült arccal vetett keresztet 
magára s elfehéredő ajakkal su sogta : „Klára 

, k isasszony! Meg fog halni !* Azzal ész nélkül 
! rohant a kertészlak irányába, még azt sem vette 
| észre, hogy a szél lekapta kalapját s kövér csöp- 
i pék hullanak homlokára.

Melle zihált, tagjai x-eszkettek a gyors futás 
I tói, m ikor a kastély balszárnyától r.em messze 
| eső kis kertészlakhoz ért.

Borostyánnal teljesen Lefuttatott, kis pavil- 
i lonszerü, filigrán épület volt a cifra vörös téglá* 
i ból emelt lakocska. Lilafürtös clematis-bokrok 
j húzódtak meg a szögletekben, de még csak 
\ bimbókkal ékeskedve ezidőszerint. A  nyilo liliom 

nehez, kábító illata terjengett körülötte, figyel
messé téve az erre tévedőt a gyönyörű virág 
erdőre, melyet most a szél össze-visszatöredezett,

| mintha egy bosszúálló daemo.r-kéz űzné pokoli 
j játékát.

E g y  csomó tépett szirmot éppen a kertész- 
! legény lábához hajított a szél olyanformán sivitva 
| a kastély rácsozatán, mintha egy gúnyos boszor- 
• kányajk kacagna: „Ha ha, tetszik ugy-e a rom 
í b o lá s! Am it gondos ápolás és aranyos napfény 

lassan elővarázsolt, most egy pillanat alatt tönkre- 
; zúzom. H a-hah -ha ! S  belezúgott a rémes zú- 
j gásba egy rettenetes menydőrgés, erre meg 
i borzasztó csattanás felelt; lecsapott a villám 
| egyik közeli béresházba. Veres lángoszlopok je 

lentek meg azonnal, hajlongva, hajbókolva a 
i szúette gerendák közt. Valóságos tüzes szörnye- 
I tegeket formált belőlük a szél, szeszélyes művé- 
' szettel csavargatva, szaggatva, lázva az üstö- 
I küket. . . .

De pillantsunk csak be a csöndes kerti 
: házba. Talán ott nyugszik a v ih a r?

Ketten vannak a fehérfalu kis szobában;
| veres, majd szürke árnyak kergetőznek a fala*
! kor». Semm i ez, csak az ablak előtti fák játéka, 
j amint a villám, vagy sötét felhő okoz. De oly 
[ nehéz elnézni ezt az öreg Péter bácsinak.
■ Rheumája felébredve a viharos időben, oda- 

szegzi őt szinehagyott karosszékébe. Pedig 
mennyire szeretne most erős lenni, ott állani 

; egyetlen unokája ágyánál. De hiába erőlködik, 
í nem tud fölkelni, csak a rozoga szék nyög alatta 
i nagy keservesen minden mozdulatánál.
| S  Klára, az unoka? Holthalavány arccal 
! fekszik a kórágyon. É|fekete haja kúszáltan 

övezi keskeny arcát. Néha néha kínosan meg
rándul, fájdalmas szisszenéssel, mintha galva- 
nicus ütés érte volna. Csak két nagy fekete 
szeme csillog, éget, mint a parázs. Mereven 
bámul a vele szemközt levő Szűz Mária kepre, 
mi előtt egy piros mécsláng pislákol.

De nem látja ő már a képet. . . . A  ha- 
lálraválók tulvilági nézése már az ő tekintete.

Víziók kínozzák. .. . Lassan, fehér lepelbe öltö
zötten közéig fele egy alak. Mintha glória ián- 
golna homlokán; kezében egy ércfeszület. . . . 
S  Klára régen porló édes anyjára ismer a szel
lemalakban. Örömtelten felsikoltva akart anyjá
hoz sietni, de m.-g nem lehet, a gyönge test, 
az értéktelen salak még visszatartja, erőtlenül 
roskad vánkosára. Fekete lesz körülte minden, 
mintha a legsötétebb éjszaka lenne. Apró  tűz- 
csiliagok forognak, kavarognak előtte őrüleies 
táncban, majd széles sávokka folynak össze s 
Klára felé kezdenek húzódni. Még egy perc —  
és elérik!

A  vészharang kongása rázza m e ga h ve gő t, 
a villámgyújtotta tűzre figyelmeztetve a közeli 
falu lakóit. M in 'ha  nem adta volna ludtokra 
már ezt az irtózatos csattanás. A  harangszót a 
leány is meghallja. Lecsukott szempillái újra 
felnyílnak.

Lassan, folyton nagyobbodva, siri zsolozsma 
hangoktól kisérve fekete koporsó emelkedik föl 
mellette. Körös-körül apró keresztek tünedeznek 
fel s köztük ezernyi kígyóformáju szörnyeteg, 
hegyes, véres fogakkal, sziszegve, szájukat nagyra 
feltátva. Zöldes szemükben éhes sóvárgás a falat 
után, a koporsóban fekvő, szenvedő arcú aggas
tyán után. S  óh borzalom, a legnagyobb szár
nyas szörnyeteg éles karmaival már feltépte az 
öreg szivét. Magasra szökik kebléből a vér
hullám. . . .  S  ez ömlő zuhatag nem apad ki. 
Eltűnnek a keresztek, a félelmes altatok, el az 
ősz alak, csak az a vörös vérhullám nagyobbo
dik mindig. M ár egész tenger s a középén gyű 
rűzik, kavarog az örvény. A  lány úgy érzi, hogy 
valami láthatatlan kéz húzza lefelé ez örvény 
közepébe. Kiáltana, de hang nem hagyja el tor
kát. Nagy verejtékcsöppek gyöngyöznek hom lo
kán. A  szörnyű küzdelem, melyet a képzelt 
hullámokkal folytatott, egészen megtörik ereje . 
M ár nem iparkodik menekülni, kész megadni 
magát az elkerülhetetlen sorsnak. S  mi történik? 
Valami gyöngéd kéz letörli homlokáról az izzad- 
ságcsöppeket s emeli őt magasra, magasra. Olyan 
enyhe a levegő, olyan balzsalmos illatok folyják 
körül. E g y  csodás szép kertben látja magát. 
Ezer virág mosolyog felé, forró homlokát langy 
szellő csókolgatja, fáradt szemeit tündéri zene 
iparkodik álomra zárni. Olyan halk, olyan bűvös, 
olyan tulvilági e zene. S  hogy még bájosabb 
legyen a dallam, angyali hangok zengedeznek a 
varázsos akkordokhoz.

S  a haldokló leány arcán mosoly jelenik 
meg. Oh nem adná e mosolyt az öreg Peter a 
világ minden kincséért.

M ár percek óta áll ott az ágy mellett s 
nézi, nézi könnyes szemekkel, aggódó arccal 
unokáját. Ő volt az, ki a verejtékgyöngyöket 
letörődé annak márvány homlokáról. Bizony 
nem sejtette, milyen nagy jót tett vele, milyen 
borzalmas rémképet varázsolt át édes-bűvös 
nyugalommá. Hiszen nyugodni fog már Klára 
úgyis nemsokára. . . .

Azt a letépett rojtcsomót sem veszi észre, 
amit felállásakor a karszékről lerántott. Csak az 
a mosoly a lány ajkán. . . . Csak arról van 
tudomása. Szinte éledni kezd reménye, hátha 
nem mondott igazat az orvos, hatha életben 
marad az ő kicsi galambja, az ő kis nebánts- 
virágja. H isz nem is lehet az, hogy meghaljon, 
hogy elhervadjon az a gyönyörűséges viragszál, 
ki még alig é lt; inkább meghal ő, az öreg P é 
ter, aki már annyi bánatot, annyi örömet látott, 
ó  rá már nincs szükség itt a földön. A z  égben 
meg oly régen vár már reá az ő hű felesége.. . .

De mégis mi lenne akkor Klárával, ha ő 
m eghalna? —  folytatja gondolatait az öreg 
Péter. Hat gondot viselne rá a nagyasszony, 
hiszen keresztlánya s úgy szereti, mintha tulaj
don unokája lenne.

Gondolataiba mélyedve sokáig állt még ott 
az öreg kertész a fiatal lány ágyánál. Nem is 
vette észre, hogy megszűnt a vihar, elült a szél. 
M ’g a tüzet is eloltották. A  fekete felhők is el
vonultak s aranyos napsugár reszket a Mária 
képen. Vagy talán azt sem tudta, hogy vihar 
dühöngött ?

Léptek hallatszottak az ajtó előtt, csattant 
a zár s belépett a kis szobába Bándyné, a Klára 
keresztanyja. Olyan türelmetlenül varta a vihar 
múlását, hiszen még e napon nem is látogatta 
meg a beteg árvát. S  úgy aggódott érte, úgy 
szerette. Csak az az orvos ne mondta volna, 
hogy már csak napok kérdése a lányka elete.

(Folyt, köv.)

Felelősszerkesztő és laptulajdonos
Hlatky Schlichter Gyula.
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SZERKESZTŐI ÜZENETEK.
K iváncsiaknak. Akinek még zsebkendő való 

annak idétlen kirohanására nem lapunkban válaszo- 
lenk, oda nem ereszkedünk. Azzal más fórum végez. 
A nagy közönség már úgyis Ítélt, hogy ki támadott, 
s mennyire jogosan ?

Kengyel. Végre ismét megszólalt. Remelhetoleg 
nem fog o ly  hosszan szünetelni a munkásság,

M. 0 . Azt hiszi kérem, mert valaki alá tudja 
lirkantani a nevét, már mindjárt újságíró ? Nagy 
csalódásban van.

R. D. Még nem nézhettünk utánna, bocsánat, 
majd jövő alkalommal. _____ ^ _ _

HERSKOVITS MIKSA

!  t
•  •

' o b i

?

gégényi gazdaságál 
bán mintegy 8 0 
holdnyi káposzta
torzsa. juhok legel
tetésére l£ Í3 .cL ó . 
Ugyanott kapható

n a g y o b b  m e n n y i s é g b e n
rozs, búza, és zab
szalma, valamint na
gyobb mennyiségű

széna.

GYŐZÖTT A 5ELYPI PORTLAKD, 
KEVERT. VULHÁNROMÁNCZEMENT.

fö-elárusitó KLAR ANDOR cé« DE6RECZEN.
PIACZ UTCZA 77. TELEFON: 445 sa.

S Í R K Ö V E K
mindenbe alakban is nagyságban 

l e g o l c s ó b b  á r a k  n >  e l 
l e t t  k a p h a t ó k  s

FíihrerZsigmondFiainál
488—52—93 Nyíregyházán,

VArmepyeház-utca 5-dik szén*.

A „Leányegyesűlet“
fo ly ó  h ó  12 -én  h é tfő n  d. u. 5 ó ra k o r  

a  v á ro sh á z a  k is te rm é b e n

rendkívüli közgyűlést
tart, m e ly re  a  t isz te lt  ta g o k a t  ez

ú to n  h ív ja  m e g  E L N Ö K S É G K

Brüsszel 19 10 . Grand Prix.

S Z A B O L C S

■JLLUSION ••••••••••

Dralle-féle

Á B R Á N D
a világitó toronyban. 

Virágcseppek alkohol 
nélkül. Egy  parányi 

elegendő.
Gyönyvirág, Ibolya, 

Rózsa, Orgona, 
Wistaría. (Japán Glycine.) 

Csodálatosan elragadó természethüség. 
Á r a : Ibolya 5 ’—

W istaria  4 ’50

A  többi illat 4• —

Eredetije és mintaképe valamennyi alkohol 
nélküli illatszernek. —

D r a lle  G yörgy, H a m b u rg .
Gyár : Magyarország-Ausztria részére :

B o d e n b a c h , a z  É lb e  m e lle t t .

i

Béni gyártelep és mezőgazdasági r. t. 
Nyírbátor.

Ajánlja legjobb minőségű gyártmányait: 
M o só  s z a p p a n , B ö n i  s z n is z a p p a n ,  

S z e g e d i  h á z i s z a p p a n ,  D e b r e c z e n i  
s z a p p a n . K i s  ü s tö n  f ő z ö t t  5 é v e s  
legjobb minőségű borpárlat. K é t s z e r  
f in o m íto t t  r e p c e o la j  étkezési célokra, 
égetésre és kenésre. N a p ra fo rg ó  o la j, 
N a p ra fo rg ó  tá b la o la j ,  R e p c e p o g á c s a  
d a r a b o k b a n  é s  m eg ö rü lve , N a p ra fo rg ó -  
p o g á c s a  d a r a b o k b a n  é s  m eg ö rü lve . 
F in o m íto t t  s z e s z ,  R u m  s z e s z .  D e n a 
tu r á l t  s z e s z , A n iz s o s  s z e s z .

a

P a p p  G é z a  *
fű s z e r *  és c se m e g e  
ü z le té b e n  k a p h a tó k :

angol tea-rum
és tea-sütemény.

5 4 1 - 1 5 - 6

Hirdetések
f ö lv é te tn e k  e la p  

k ia d ó h iv a t  a  lá b a .  
S z é c h e n y i-u t  17. 

v a g y
K is s  T: E m m a  

tő zsd é jé b e n .

G

K ozm etikai 
yógy in tézet!!!

Fennáll 1892. óta.

Főorvos: Dr. J u t a s s }  J ó z s e f ,
bőrgyógyász, egészségtan-tanár, az orvosi 
kozmetika legelső és legrégibb szakorvosa. 
Sikereink titka, hogy tudományos alapon 

működünk.
Szépségrontó bőrbajokat gyorsan és biztosan 

meggyógyítunk.
Elváltozott arcokat, eltorzult orrokat csinosra 

formázunk.
Szépitőszereink  házilag készülnek és ártal

matlanok.
Szépítő készleteink mindazon szereket tartal
mazzak, melyek az illető szépséghibák ellen 

való,r; ezek:

Bőrápoló készlet
szerei a természettől szép, tiszta, normális arc 
és kéz bőrét konzerválják, üdítik ; a kényes, 
száraz, hárnlós, durva, érdes, libabőrös, sömóiös 
bőrt finomítják, pnhitják, simítják; a petyhüdt 
bőrt felfrissítik s megmentik a további fonnya- 
dastól; a ráncokat eltüntetik. —  Teljes készlet 
10 K .  Próbakészlet 5  K .

Bőrgyógyitó készlet
a zsíros, fényes, kihevülö, könnyen piruló arcok 
ápolására (mattá tételére) szo lgá l; gyógyítja a 
borátkát (mitesszer), a pattanást (vimmerli), 
a bőr likacsokat (pórus), a túlságos izzadást, 
vörös kezet, vörös orrot, fagyási foltokat. 
Teljes készlet 10 K . Próba készlet 5 K .

Bőrkoptató készlet
szerei feltűnés nélkül használhatók ; hófehérré 
teszik a fakó, sárga vagy barna arcot, a szeplőt, 
m áj foltot gyökeresen elmulasztják. Teljes készlet 
10 K . Próba készlet 5 K .

B őrhám lasztó  k ész le t
elmulasztja a tág bőrpőrnsokat a benne ülő 
évtizedes mitesszerekkel együtt; eltünteti a 
pattanások nyomait, a lencsefoltokat és a 
kisebb sebhelyeket (h im lőhely); leszedi a leg
makacsabb szeplőt és máj foltot, a lángvörös 
rózsapattanást és a kékes borvirágot is. A  bőr- 
hámlasztás körülbelül egy heti szobafogsággal 
jár, mert nagyon drasztikus. Teljes készlet 10 K .  
Próba készlet 5 K .

Hajgyógyitó készlet
hajkorpa, hajhullás ellen s a hajnövés erősítésére. 
Teljes készlet 10 K . Próba készlet 5 K .

Szorvesztő készlet
a felesleges hajnövés (archajak) gyengítésére és 
palásto'ására. Teljes készlet 10 K . Próba 
készle 5 K .

Hajfesték.
A  bajfestés nagy gondot ad, mert a hajfestékek 
közt kevés az ártalmatlan és megbízható. D rc 
Jutassy főorvosunknak hosszú tapa szta la i 
alapján végre sikerült olyan hajfestéket elő
teremtenie, mely ez idő szerint a legtökeletesebb : 
tudniillik csak a hajat fogja, a fejbőrt nem, a 
fehérneműt nem piszkitja, természetes szint ad 
mely nem fakul és színekben nem játszik, 
rendkívül tartós, a kezelés igen egyszerű, idegen 
segítséget nem igényel és sem a hajnak, sem 
a fejbőrnek nem árthat. Égy  adag Dr. Jutassy- 
féle hajfesték ára használati utasítással 10 K* 
és kapható a következő színárnyalatokban: arany - 
szőke, sötétszőke, világosbarna, gesztenye
barna, fekete.

A ki a megfelelő készletet nem tudja 
megválasztani, annak személyesen vagy levélben 
díjmentesen adunk felvilágosítást.

• ■ P  A  Dr. Jutassy féle készletek és haj
festékek kaphatók minden gyógyszertárban és 
drogériában.

F Ő R A K T Á R :

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET
Szétküldés utánvéttel. —  Kérjük pontosan meg
jelölni, teljes vagy próbakészlet kivántatik-e, 

különben teljes készletet küldünk.
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Szabolcsvárm egye legnagyobb

bútoráruháza
Hyiregyhizán, a törvényszék mellett.

»
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^ eSuJaob stilü palisszander, mahagóni és
fehér fényezett háló és ebédlő berendezé- jf
sek. Angol úri- és női sálon garnitúrák. #

Ebédlő díványok.
Megfelelő árak. Pontos kiszolgálás. £

Lefkovits Zsigulid |

m a g y a r á z a t !
Hogy mennyire köztudomású a közönségnek az a tény, hogy

kolerajárvány
ó v s z e r

Esterh ázy-Cognac
annak legjobb bizonyítéka a rendkívüli fogyasztás 

Hivatalosan közjegyzőileg meg van állapítva, hogy az 
:: E s te rh á zy  c o gn a c syá r  két Egrot-féle főzőkészüléke

i , 7 5 3 . o o o  l i t e r  b o r
termelőképességet foglal magában.

Ez az óriási szám legjobb bizonyitéka annak, hogy a közön - 
sé s tudja, m ive l védekezzék a K O L E R A  E L L E N .

Ez a magyarázata a rendkívül nagy fogyasztásnak.

ki Esterházy-cognac mindenütt kapható, - m  
Központi iroda: BUBIPEST, Csáky-utca 14. szám.

Nyíregyháza legnagyobb bútoráruháza
A l a p í t v a  1 9 0 3 .  P a z o n y i » ú t c a  Í O  s z á m .

Állandóan raktáron tartom a mai legújabb divatu fényezett 
és különféle szinti háló, ebédlő, szalon és luxus bútorokat, 
valamint sajat készítmény ti angol bőr-moket és női szalon- 
garnitúrákat, vas, félréz és egész réz hálószobákat, lószőr- és 
afrik madraczokat, úgyszintén egyszerűbb de j$ kivitelű matt* 
bútorokat, mely felsorolt és raktáron levő, de itt fel nem so

rolható különféle bútorokat utolérhetetlen olcsó árban árusítóin.
' T i s z t e l e t t e l :

Grlück Jenő.
Képeket, tükröket, hajlított fa- ás vasbiitorokat gyári árban árusítok.

■ V  .i. 1U— — ——  I Ml

I

S í r k ö v e k
10 százalékkal olcsóbban mint 

bárhol
Goldberger Dávidnál,

N y ír e g y h á z a .  V a s ú t i-u t  20.

370 -13--20

Ssabő és Társa.
Most: Budapest, Y , Bátüori-ntca 22. Azelőtt: 

Gyár-utca.

Ajánlják úgy faszén, koksz antracit 
és barnaszén tüzelésrge alkalmas szivó-gáz 
selepeit.

Üzemköltség lóerőnkit körülbelül 1 
Va— 2 fillér. Legmesszebbmenő jótállás. Á r 
jegyzék ingyen. Olcsó árak részletfizetésre.

a Szőrme boák és muffok valamint nagy választékban 

az őszi és téli újdonságok, férfi és női divatcikkekben.
ft)

fp

ELEIN HERMÁN,
férfi-, nőidivat és kézimunka üzletébe. 

Tokaji-utca (Hohe cukrászda mellett.)

LIGHTMANN VILMOS
czég ajánlja

Nyíregyházán, Széchenyi-tér 3. szám
saját háznál épült, dúsan felszerelt gép
raktárát, mindennemű különleges —  le g 
kedve ltebb  —  gazdaság i gépek és gőz- 
ekék beszerzésére.

Nemkülömben sok évi —  és tekintélyes 
—  összeköttetései folytán külön jelzálog- 
banki ügyosztályt vezet ingatlanokra 
nyújtandó legelőnyösebb törlesztéses köl
csönök megszerzésére, birtokok eladása 
parcellázása és Ilyenek bérbeadási 

ügyvitelére.
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Lórencz Miklós
első szabolcsmegyei cserópkályha 

gyára NYÍREGYHÁZA, 
K ó t a j i - u t c a  5 2  s z á m .

Ajánlja a legizlésesebb és legmodernebb
kályháit , 5 O 0|„

mint bármikor.

j ü k  }

TESSÉK
TESSÉK
TESSÉK
TESSÉK

i!

i l

előrelátónak lenni! 
óriási raktáramból választani.

m l i B l ■VaH

T a r t s a p é n z t á r  á t a f a l b a n !

| Szabadalmazott

amerikaiházisafe deposit
fa lb a  é p íte tt  p á n c é l s zek rén y . B á m u la to s  

olcsó.

í

Tűzbiztos. i

Betörés mentes.
Átigazítható ku lcs né lkü li am erika i zá r . Minden  

m odern lakás nélkülözhetetlen berendezési 

tárgya.

K iz á r ó la g o s  kép v ise lő k  S ea b o lc svá rm eg yéb en :

Szuchy József és János
építőmesterek N y ír e g y h á z a ,  U j-u tc a  1 8 . s z . 

E lv á l la l já k  a  sa fék  s z á l l í tá s á t  és b eép ítésé t.

Uj építkezéseknél a falazással egy 

időben beépíthető. Régi házakban a szak

szerű és tűzbiztos beépítés olcsó árakban | 
eszközöltetik. 530-20-6 j

K 5 '® ’W

Dr. Just Wolframlámpa
a leggazdaságosabb és legtökéletesebb fémfonalas izzólámpa.

70%  á  r a m m e g t a k a r i t á s
x  a közönséges szénfonalu izzólámpákkal szemben.

Szép, kellemes, fehér fény, átlagos égés 

tartam kb. 1000 óra fény —  csökkenés nélkül.

Csakis a Dr. Just W olfram  feliratot viselő 

lámpák valódiak.

Árak : Dr. Just W olfram  :
16 gyf. kor. 2 '4 0  1 50 gyf. kor. 3 —
32 gyf. kor. 3.—  100 gyf. kor. 4 '4 0
Ganz vagy Edison foglalatban. Közönséges szén
szálas lámpák 5., 10., 16., 25. és 52. gyf.

darabja : 56 fillér.

7 0 % á r a m m e g t a k a r i t á s .

kapható: Wasseraann Sámuel üveg- és porcellán üzletében-
Telefon; 121 sz. Nyíregyházén, Zöldség-tér 2 sz. Telefon: 121 sz.

Fii fizetésés magas jutalék 
mellett alkalma

zunk vidéki ügy
nököket, sorsjegyek 

részletfizetésre való eladásához. Havonként 
elérhető jövedelem 3 0 0 —© O O  K .

H e c h t  B a n k h á z  Részvénytár
saság, Budapest Ferenciek-tere 6. szám.
>> ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ 11111111111111  ii i iiiin'i i ■

Aki í’Jromor^ ® 8’ bélbeteg. étvágytalan, lesová-

Gyomorsó

nyodáshoz liajlandós, használja a számos év óta 
jónak bizonyult gyomorrot, Schumann gyógyszerész

től Stóckerauban.
Ibj szabályozni és épségben tartani akarja jé 

emésztését használja a Scliaumanu féle gyom or
sót, tapasztalni fogja, hogy inás szerek ellenében, 

mily jól érzi magát.
eltávolítja azonnal a fölösleges gyoralr- 
s-tvat és előmozdítja az emésztést. Egy 
doboz ára l korona 50 fillér.

Cyomorsó-pasztillák “ T ' E , ' ,  'tSUST.
gyomorsó. Ára tarsolyonkint 3 phiolával á 10 gyomorsó- 
pasztillával Kor. 1.50. Postai szétküldés leghevesebb 
2 doboz megrendelésnél — utánvétel — Scliaumanu 

gyógyszerész Stockerau-ban.
Kapható minden gyógyszerárban.

Magyarországi főraktár : Dr. Egger L. és 
Dr. Egger J gyógyszertára Budapesten.

í 
j

Köhögés, rekedtség és hurut ellen nincs jobb j 
.-féleH é t h y:í pemetefű 

Vásárlásánál azonban vigyázzunk és 
határozottan Réthy-félét kérjünk, m i
vel sok haszontalan utánzata van. 

IZ Z H  Ára 60 fillér, z z r z
Csak R é tb v -fé lé t  fo ga d ju n k  el. —  i

* 572—10—5.

m x x x x x x x x x x x x x x x m

x

X
X
X
X
X

ElStiÓ SZÖIIÖVBSSZÓI
Gyökeres Európai homok talajra alkalmas

X
X
X

vessző a következő fajokból eladó: Erdei, 
Ezerjó, Mézesfebér, Olas/i izling, Sárfehés, 
Szeréinizöld, Chasseles, Kadarka, Nagy- f i  
burion i. Küvidauka, Oporió, S lanka- 

W  iiieuka, Furmint és még mintegy száz cse- W  
2  megefajból ezrenként '2 —15 forint. 2
■  A vesszők erősek és dusgyökerüek, igy #%
■  pótlásra is teljesen meg telelnek. M  
2  Kimerítő árjegyzék minden fajú vesszők és ? !  
X  oltványokról ingyen és bérmentve.
X  Czim: X
8  Szüos Sándor Fia 5
f i  szőlői el epe f i
J* B i h a r d i ó s z e g .  J

• X X X X X X X X X U X X X X X i

Nyomatott Jóba Elek könyvnyomdájában. Nyíregyházán.
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